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Zur Aussprache. 


Die in Klammern gesetzten Zeichen bedeuten Laute, 
die mit Hilfe der deutschen Schrift nicht genau 
wiederzugeben sind. Um die Aussprache zu lernen, 
lasse man sie sich von einem Polen vorsprechen: 


Zeichen: | polnisch: wie: 


(sch) | Z, rz | g in Gara-g-e 
(ch) ch ch in lachen 
-ch Š ch in ich, licheln oder 
noch besser wie: sj 
(sonst ch wie im Deutsch. zu lesen) 
` (j) stimmhaftes ch, ähnlich 
wie mundartliche Aus- 
sprache des g in Wör- 
tern wie gehen (jehen) 
(u) u-ganz kurz 
wie in bauen usw. 
ą on in Pardon 
€ | -in- in Bassin oder 
| -en- in eng 


(en) 


Die Betonung aller polnischen Wórter liegt auf der 
vorletzten Silbe. 


a, e, o, u, y werden kurz ausgesprochen wie in: 
hatte, Bett, flott, Butter, bitte. 
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Morgentoilette — toaleta poranna 


Wasser Waschbecken Handtuch Seife 
woda miednica ręcznik mydło 
wodda mjednitza rentschnik midd(u Jo 


== 


Rasierapparat | Rasiermesser Rasierpinsel Rasierseife 

maszynka do „ostrze do pendzel mydło 
golenia golenia do golenia do golenia 

maschinnka - ofstsche pendsell ` midd(u)o 


do gollenja do gollenja do gollenja do gollenja 


warm. Wasser 


Zahnbürste | Kamie | Bürste 


szczoteczka szczotka do 

: do zebow | grzebień włosów 
ісһерр(ија schtschotetschka z4 schtschotika 
wodda | do sembuff | g/sch)ebbjejn | do wi(ujossujf 


ciepła woda 


Herrenkleidung — garderoba męska 


Kragen 


| 
| 
| kołnierzyk | ` kalesony skarpetki 


koschulla Ikof u)nje(sch Jick] kalleßonni Bkarpettkı 


Kragenknopf 


Hose | Weste E Krawatte 
| spinka do 

spodnie | kamizelka | kołnierza krawat 
| | fpinka d 
| : inka do 
| kammisellka | kofujniefschJa krawatt 


— 


Jacke 


Mantel 


trzewiki marynarka płaszcz kapelusz 


tschewiki marrinnarka | f(u)aschtsch | kappellusch 


Herrenkleidung — garderoba męska 


rAr 


Anzug Sportanzug Weste Reithose 
ubranie spodnie do 
ubranie sportowe kamizelka | jazdy konnej 
А ubrannje Š sshoddnje do 
ubrannje Gportowwe | kammisellka jasdi konnej 


се 


Joppe 


Wintermantel 
а płaszcz zimowy 
p(ujaschtsch 
kurtka (1 )imowi 


Sommermantel | Ubergangs- Sportpelz | Gehpelz 
е mantel 
płaszcz letni płaszcz futro sportowe See 
u)aschisch przejściowy uttro 
Blu) p(u)aschtsch se 


lettni pschejchtchowi _ Sportowe Juttro 


Damenkleidung — garderoba damska 


Hemd | Büstenhalter | Schlüpfer | Strümpfe 
| | 
koszula | biustonosz | majtki pończochy 
koschulla | bjußtonnosch | maitki pojntscho(ch Ji 


— 


Kleid | Rock | Bluse | Handschuhe 
| | 
suknia | spódnica | bluzka rękawiczki 
| | 
Bucknja | Bpudnitza | blußka renkawitschki 


Schuhe Jacke | Mantel Hut 


trzewiki zakiet | płaszcz kapelusz 


tschewiki (sch)ackjett | p(u)aschisch | kappellusch 


Damenkleidung — garderoba damska 
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Sweater Schürze 


[Mieder Hemdbluse | 
А bluzka | і 
stanik (| sportowa | !swetr fartuch 
; blußk 
Btannik | ñ ne | Bwettr |  Jarrtuch 


Bluse u. Roc 


Pullower | Kostüm 
bluzka ze 
spódnicą golfka pulower | kostium 
blußka se | ; 
Bpudnitz(on) | golfka pullowwer koßtjumm 


E 1 
Hauskleid | Pelzkragen | Regenmantel | Übergangs- 
Sukmia na | kołnierz | płaszcz | A 
codzień | futrzany | na deszcz | PO 
| Š | | przejściowy 
suknia na | ko(u)njesch | plujaschtsch | 4,/u)aschtsch 


zod(j)ejn | futschanni | na deschtsch есеје ноце 


Schmuck 


Perlnadel | Siegelring 
szpilka z perłą | 
schpilka 
Bper(u)/on) 


sygnet 


Biggnett 


Halskette 
łańcuch na 
szy ję 
I(u)ajnzuch 
na schijen 


kolczyki 
kolltschicki 


Armband Fächer 


bransoletka wachlarz 


branßoletika 


Manschetten- 
Knöpfe 
spinki do 
mankietow 
Bpinki do 


mannkjetiuff 


Brosche 
broszka 


broschka 


Anhänger 


| 
| 
| wisiorek 
| 


wa(ch)lasch |wichorreck 


klejnoty 


Uhrkette 
łańcuszek 
do zegarka 
(u)ajnzuschech 

do .seggarka 


Armuhr 
zegar na rękę 
seggarr na 


r(en)k(en) 


Halsband 
naszyjnik 


naschinik 


Nähzeug — 


przybory do 


Nähnadel | Stopfnadel Fingerhut | Schere 
igla do 
igla - cerowania naparstek nożyce 
. d d 
ig(u Ja mae naparßteck | no(sch jitze 


Stopfpilz schwarz. Faden Wolle Seide 
grzyb do 


cżarna nitka 


cerowania wełna jedwab 
g(sch)ibb do tscharrna š 
zerrowannja nitka we(u)na jeddwapp 


Hemdknöpfe Perlmutknopf | Mantelknopf | Sicherheits- 
guziki guzik z perlo- guzik nadel 
do koszuli wej macicy | do plaszeza a 
gu(j)iki do | gu(j)ik gu(jjik do agrafka 
koschulli B per(u)owwej| plu )aschtscha agraffka 


matchitzi 
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In der Wohnung — W mieszkaniu 


| Stuhl | | 
stół | krzesło x szafa | łóżko 
5 | 
Biu(u) | kscheß(u)o | ` schaffa | (u)uschko 


Chaiselongue | Sofa | Hingelampe Tischlampe 
leżanka kanapa | lampa wisząca | lampa stołowa 
| lampa lampa 


le(sch Jannka | kannappa 


wischontza Bto(u)jowwa 


— 


| Taschenlampe | 


Glühbirne Batterie | Telefon 
latarka | 
żarówka | elektryczna | baterja | telefon 
| łattarrka | š | 
(sch)arruffka | E EE SE | batterrja | tellejfonn 


d Y P FON 
SHALL l (KA, HI 
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In der Wohnung — W mieszkaniu 


| Schuhbürste | Putzzeug | Stiefelknecht 


Bürste 
szczotka przybory „do chłopak do 
szczotka do butów Ge er butöw 
| schtschotika | Jo tschisch- | chl(uopak do 
schtschottka | do butiujj | tschenia butuff 


/ Д 
U 
Spiegel Wecker | Schreibzeug Federhalter 
| | przybory 
lustro | budzik | do pisania trzonek 
| pschiborri | 
| tschonneck 


lußtro |  budfjjik | do pißannja- 


Kehrbesen Handfeger Schlüssel Кїйєє 
szczotka do | mała szczotka 
do zamiatania EE za 
та(и )а š ру 
schischottka do schtschottka do 
sammjallannja) sammjallannia | 


zamiatania 


klutsch ußtempi 


Licht, Heizung — światło, opał 


Kerze | Streichholz | Birne Gaslicht 
światło gazowe 
| -chwjatt(u)o 
-chwjetschka | sapa(u)ka | (sch)arruffka gasowwe 


świeczka ‚| zapałka | żarówka 


 £— — ——=— | 


Nachtlampe | en Schalter Gasbrenner 
latark ca | е 

lampa nocna | elektryczna | wyłącznik piecyk “Җашушу 
lattarrka | hjetzick 

lampa notzna | elektritschna |wifu Jontschnik | gasowwi 


Brennholz | Kohlenkasten | Kohle | Schaufel 
drzewo skrzynka | 

na opal | do węgli | węgiel | łopatka 
p l 


d(schjewwo | Bkschinnka | ЖӨ: i 
na oppa(u) | do w(en)gli | w(enjgjell |  [ujopattka 


Hühnerauge | Fußbad 


nagniotek | kąpiel = SBE | 
kompjel | 
nagnjotteck na noggi | 


x 


Verband -Verband- Gummibinde 
ТЕР оша ‚_|Бапда2 gumowy | 
paczka bandazu %4 SE 


patschka 


| 
bandasch | banda(sch)u | 


LH PSE 
а Рә асс 
ИТНЕ Эм с 
e A ; 44 A. A і = 
@ 


| 


gummowwi 


Zahnbiirste Schwamm Rasierstein 
sczzotka 

do zębów gąbka ałun 

schtschottka 


do semmbuff 


gompka | a(ujunn | 


Fußpuder 
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Wundmittel | 
środki | 
opatrunkowe | puder do nóg 
-chrottki 
opattrunkowwe | Puder do писк 


Haarwasser 
środek na 
porost włosów 
-chroddeck 
na porroßt 
w/u)Joßu 
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In der Küche — w kuchni 


Kochto pf W assertopf | Kasseroll 
garnek imbryk rondel 
garneck imbrick | rondell 


Kochlóffel | Quirl Schópfkelle 
warzęcha | rogalka chochla 
wa(sch)en(chja | roggalka (ch)o(ch)la 


KÓW 


| Bratpfanne 


patelnia 


pattellnja 


Reibeisen 
tarło 


tarr(u)o 


Fleischmaschine 


Gasanziinder St 
і tiirze 
zapalniczka maszynka 
do gazu | pokrywka do mięsa 
sapallnitsch- | maschinnka 
р FS gings 


ka do gasu | do mj(en Ra 


Brotmaschine 
maszynka do 
krajania chleba 
maschinnka 
do krajannja 


(ch ЛеБЬа 


Brotbiichse 
puszka 

do chleba 

puschka do 
(ch)lebba 


nn TEE Ai OO NZ ар er I et 


Sanduhr 
zegar piaskowy 

seggarr 
 pjaßkowwi 


wiadro 


nn ee en 


wjaddro 
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In der Küche — w kuchni 


кс Kuchenform 
5 ы! forma do babki 
m(u)inneck f E ë 
do kawwi EP 


Sieb‘ 


Wiegemesser 
sitko siekacz 
chitko -checkatsch 


Mülleimer. 


Wasserkanne 
wiadro 
konewka do śmieci 
wjaddro 
konnejfka | do-chemjetchi 


Milchtopf 
garnek 
do mleka 
garneck do 
mlecka 


Hackbeil 
tasak (topór) 
taßack 
(toppurr) 


Haken 


poZegacz 


Botsch jegtasch 
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Friihstiick — Śniadanie 


Kaffeemiihle Kaffeesieb | Kaffeetopf Kaffeetasse 
miynek ko dol garnek 
do kawy эр E Ра Р ГӨЗ Му: filiżanka 
т(и jinnech chitko garneck | 
do kawwi | do kawwi do kawwi | fili(sch Janka 


Kaffeekanne | Milch Brötchen | Butter 
£ldzbanek | | | 
do kawy mleko | bułki | masło 
dsbanneck | 
do kawwi mlecko | bu(u)ki maß(u)o 


Wurst Marmelade Brotp apier . | Thermosflasche 
papier do zawi- 
kiełbasa marmelada jania chleba termos 


pappjerr do 


kje(u)baBa | marmeladda | "771 «р termoß 


(ch jlebba 
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Frühstück — Śniadanie 


Brotmaschine 


| ч 
Brot Еи та Messer | Lóffel 
: krajania chleba AR 5 
chleb | mkschirnikać | nóż | łyżka 

(ch)lepp | 5 dł, Bb ° | nusch |  (ujischka 


| Zucker 
filiżanka | 
herbaty | cytryna cukier | ser 
fili(sch janka ię | | | 
(ch)erbatti zittrinna | zukjerr Berr 


Speck | Zigaretten | Zigarren | Tabakbeutel 

| | mieszek 

słonina | papierosy | `° cygara na tytoń 
| | mjescheck 

s(ujonina | papjerroßi | ziggarra na tittojn 


Im Restaurant — w restauracji 


Kellner 


Bringen Sie 
Bringen Sie 
Suppe: 


Schnitzel : 


Kalbsbraten: 


Kotelett : 


Beefsteak : 


Rostbraten 


Leber: 


Gehacktes 


kelner 


die Karte: 


> 


kellner! 


prosze 0 spis potraw 


prosche о Bpiß pottrafj 


die Weinkarte: 


proszę o spis napojów 


prosche о Rpiß napojuff 


zupa Gulasch : 
suppa 
sznycel Brathuhn : 
schnitzel 
pieczeń cielęca _ 
pjetschejn Klösse : 
tchelenza 
kotlet Kartoffeln : 
kottlett 
befszstyk Kaltplatte : 
befjschtick 

: rozbratel Eierkuchen: 
rosbrattel 
wątróbka Spiegeleier : 
wontruppka 


siekane mieso Fisch: 


-checkanne 
mj(en Jo 


gulasz 
gullasch 
pieczen kurza 
pjetschejn 
ku(sch Ja 
kluski 

klußki 
ziemniaki 
(j)emnjacki 
przekąski 
pschek(on)ßki 
omlet 

ommleit 

jajka sadzone 
jeika ñadsonne 
ryba 

ribba 
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Im Restaurant — w restauracji 


Teller Lesteck Dessert. Teller) Dessert-Lóffel 
talerz przybory talerzyk łyżeczka 
tallesch pschibori talle(sch)ick |(u]ji(sch )etschka 


Soßiere Schüssel Salzstreuer | Ol und Essig 
sosjerka półmisek solniczka oliwa i ocet 


Boßjerka pu(u)mifeck Bollnitschka | olliwa i otzeż 


Glas Wein Zigaretten 


Glas Likór | Glas Bier 
kieliszek š = ; 
Eki szklanka piwa kieliszek wina 2; 
Er, kjellischeck С? 


kjellischeck | schklannka | 
likjerru piwa | wina | раррјеггоҝі 
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Im Cafć — w kawiarni 


KAWIARNIA 


s man zeigt auf das KREE Wort 


Kellner ! 
Ich möchte ... 


einen Kaffee mit Sahne 


einen Tee mit Zitrone 


eine Tasse Schokolade 


etwas Eis 


einen Spr ıdel 


etwas Kuchen 


Plätzchen (Gebäck) 


Kuchen mit Sahne 


kelner ! 


proszę o: . 


kellner! 


prosche o: . . 


kawę ze śmietaną 
kaww(en) se chmjettna(on) 
herbatę z cytryną 
(ch)erbatt(en) s zittrinn(on) 
filiżankę czekolady 
filifsch)ank(en)  tscheckoladdi 
trochę lodów 

tro(ch)(en) lodduff 
lemoniadę 

lemonjadd(en) 

trochę ciasta 

tro(ch)(eny tchaßta 
pieczywo 

pjetschiwwo 

ciasto ze śmietaną 


tchaßto se-chmjettann(on) 
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Im Cafć — w kawiarni 


Kaffee m. Sahne | Kuchen | Torte Ковпак 
kawa ze | | 
śmietaną | ciasto | tort | keniak 
kawwa se | | : 
-chemjettann(on) tchafsto | lort | konjack 


Bier Zigarette Zigarre Zündhölzer 
piwo papieros cygaro ` zapałki 
piwo | pappjerroß ziggarro sapa(u)ki 


Spielkarte | Schachspiel | Billard ‚deutsche Zeitung 
| | gazeta 
karty do gry szachy | bilard | niemiecka 
gasetta 


karti do gri schachi bilart njemjetzka 
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Rauchen — Palenie 


Zigarette Zigarre  Holzpfeife lange Pfeife. 
fajka z 
papieros cygaro ' fajka ‚ cybuchem 
| | |  feika s 

bappjerreß | ziggarro |  jeika | zibbu(ch jem 


Pack Tabak Tabakbeutel Kautabak Rolltabak 
С mieszek ae 3 > 

paczka tytoniu à tytoñ ea ; wa уон zwijany 
patschka mjescheck tto o tittojn_ 
(ittonnju (sch Jutcha swijanni 


na titlojn 


4 
4 N 


Zündhölzer | Zündhölzer | Zigarrenetui | Zigarettenetui 


papierośnica 
bappjerro- 


sapa(u)ki | sapa(ujki | ziggarnitza | -chnitza 


zapałki | zapałki cygarnica 
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Rauchen — palenie 


== 


Kistchen Zig. Schachtel Zig. Cig.-Spitze Zig.-Spitze 


дек okr ustnik do |ugtnik do cygar 
рисе хо cygal papierosów papierosów = 
pude(u)ko patschka ußtnik do ußtnik 


ziggarr  pappjerroßuff pappjerroRuff do ziggarr 


` Aschenbecher | Reiniger | Zigarrenabschneider 
wykalacz | 

popielniczka do fajki | obcinacz do cygar 
wickallatsch | 


optchinatsch do ziggarr 


popjelnitschka do feiki 


Tabaksdose | ` Anzünder Virginia Tonpfeife 
: | zapalniczka | cygaro. р SER 
tabakierka | | wirginskie | fajka gliniana 
| 


| sapall- | ziggarro | 
tabbackjerka `  nitschka  wirginßkje | feika glinjanna 


Beim Backer — u piekarza 


Brot | Schnitte | Brötchen | Semmel 
КАК" | skibka chleba) | рш, bułka 
| Bkipka | 
(ch)lepp (ch)lebba | bu(u)ki | bufujka 


Pfannkuchen 


rogalik | babka | tort pączek 
roggallik | Барка | tort |  pontscheck 


Mohnhórnchen 


Zwieback | Baumkuchen | Schokolade- 


| 
|. sękacz, | ` Gebäck | strucel 
sucharek | (baumkuch) | | Z makiem 
ß(en)katsch, murzynek | {гиф жей 
fu(ch)arreck | (baumkuch) | mu(sch)innek | s mackjem 
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Beim Fleischer — u rzeźnika 


ў „Rollschinken Schinken Blutwurst Leberwurst 
| куйка zwijana Жун czarna kiełbasa gg 
schinnka tscharna 
swijanna | schinnka | kje(ujbafa  wontrobbjannka 
1 š 
! 
Bratwurst Speck Würstchen |Schweineschmalz 
кей Suche słonina kiełbaski | smalec 
kje(u)baßa | 
| Bu(ch ja s(ujonina | kje(u)baßki | Rmalletz 
> З = 


Cervelatwurst | Knochen Fleischmaschme Hackfleisch 
' | maszynka do mięso siekane 
salceson kości mięsa 


` | maschinnka mij(en)ßo 
Balzeßon ko-chtchi | do mj(en)Ra checkanne 


Gemiise — jarzyny 


{ 
Tomaten | Gurke | Spargel Radieschen 
| = c х | rzodkiewki 
pomidory | ogórek | szparagi Ä 
(sch Jott- 
pommidorri |  ogurreck |  schparragi kjeffki 
Rettich | Möhre Kürbis | Zwiebel 
rzepa | marchew dynia | cebula 
(sch)eppa | mar(ch)eff |  dinnja |  zebbulla 
f 


Oberrübe | Spinat | Rosenkohl Blumenkohl 


kalarepa | szpinak | brukselka | kalafior 


kallareppa | schpinack | bruckßellka | kallafjorr 
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Gemüse, Früchte — jarzyny, owoce 


Weißkohl Wirsiug | Salat | Stachelbeere 
kapusta biała kapusta włoska 23.6, RR 
kappußta kappußta EE 
bqa(u ja w(ujoBka ` Bafujalia | agreßt 


Johannisbeere | Erdbeeren | Birne | Apfel 
porzeczki truskawki gruszka | jabłko 
po(schjetschki | trußkaffki |  gruschka | japko 


orzech 


czereśnie śliwki 


(scherrechnje | -chliffki 


brzoskwinia 


b(sch )oßkwinja 


oi sch je(ch ) 
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Im Schuhgeschäft — w składzie obuwia 


Schuh | Pantoffel | Überschuh | Damenstiefel 
| | 
trzewik | pantofel | kalosz but damski 
tschewwik pantoffel | kallosch buit damßki 
Tanzschak Gummischuh Stiefel Damen- 
. trzewik Pantoffel 
bucik balowy Kat pantofelki 
gum д u . 
butchik h SCH | damskie- 
' tschewwi Бин pantojjelki 
ballowwi gummowwi датуе 


Schniirschuh | 
wysoki trzewik 
wißocki 
tschewwik 


podeszwa kopyte |  podkówka 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


poddeschja | koppitto | potkujjka 
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Im Schuhseschäft — w składzie obuwia 


Haarschuhe | Stulpenschuhe | | Filzschuhe | Sandalen 
papucie 
ANG P уы papuc ie filcowe | 
z sierści papucie | | sandały 
papputche | papputche 


s cherchtchi Pa che | fulzowwe | u Ji 


Spungenschuhe ee Barea Spa Sa Amo 


trzewiki sandaly | | 
leer dzieciece | pantofle meszty 
se Mpsch(on) бапда(и Ji $ EEEN 
schk(on) d(j)etchentze ` pantoffle merelt 
SE 
| | 
| 
l 
Leder- Gamaschen ЖОО, Ban [опор > Schuh 
Gamaschen wkladka do trzewik 
getry | trzewika ortopedyczny 
pa | fk(u)attka do tschewwik 
(ch ollewwi gettri |  tschewika ortopeditschni 
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Im Warenhaus — w domie towarowym 
SÉ man zeigt auf das polnische Wort "BBQ 


Haben Sie einen Verkäufer, der deutsch spricht? 


Czy jest sprzedawca möwiacy po niemiecku ? 


(echt jeßt ßpschedaffza muwjonzi фо njemjetzku? 


Weißwaren 


Seiden 


Moden 


Galanterie 


Spielwaren 


Schmuck 


Hausartikel 


Wo ist die Abteilung: 


gdzie jest oddział : 
gdfj)e jeßt odd(j)jafu): 


bieliźniarski 
bjeli(j)njar$ki 


jedwabniczy 
jedwabbnitschi 


möd 


mutt 


galanteryjny 


gallanterini 


zabawek 


sabawweck 


bizuterji 

bi(sch Juterji 

sprzetu 
domowego 


Apschentu 
domowoggo 


Stoffe 


Handschuhe 


Schuhe 


Lederwaren 


Parfümerie 


Erfrischungs- 


raum 


materiałów 
materja(u uff 


kapeluszów 
kappelluschuff 


rekawiczek 
r(en)kawitscheck 


obuwia 


obuwwja 


wyroböw 
skörzanych 


wirobbuff 
ßku(sch)anni(ch) 


kosmetyczny 
koßmetitschni 


restauracja 


reßiauratzja 


giereg 


Musik — muzyka 


Harmonika (Mundharmonika Mandoline | Guitarre 
harmonika |  organki mandolina gitara 
(ch)armonika organki mandolina gitarra 


Geige Bogen Flöte Klavier 
| skrzypce smyczek flet fortepian 
| Bkschiptze | Rmitscheck | flett forteppjann 


Trommel SE 


Trompete 
trąba bęben cytra nuty 
tremba bembenn | zittra | nutti 


| 
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Briefschreiben — pisanie listów 


Briefmarke Pickchen 


Briefpavier | Brief | 

apier listowy | ; | znaczek 

PR 5 y list | - pocztowy- | paczka 
pappjerr | j snatscheck 

liBtowwi | lißt | potschtowwi | patschka 


ege а, 
Federhalter | ¿Z | linte 
| pióro | 
trzonek | (do pisania) | ołówek | ıtrament 
| piuro | 
| (do pissania) | ofu)uweck | atramment 


tschonneck 


— 


Fillhalter | Wischer Schreib- к Brille 
2 А maschine 
> PP | bibularz ar okulary 
wjetschne | | do Wa | 
pjurro | bibulasch | с же z | ockullarri 
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` Auf der Post — na poczcie 


ШШ 
Telefon Briefwage Postpaket Briefkasten 
a a skrzynka 
. waga do listów ` 
telefon paczka na listy 
u wagga Bkschinnka 
telefonn . | Jo liftujj batschka | sna listi 


Paketkarte ` Postanweisung 
adres pomocniczy ARE 
przekaz pieniężny 
addreß 
pommotznitschi pscheckaß pjenj(en)(sch)ni 


| Zahlkarte 
Telegramm. 


Zahlkarte Telegramm 


blankiet nadawczy telegram 


| blankjett nadafftschi tellegramm 
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Auto — samochód 


Wagen Lenkrad | Wischer Winker 
| wskaznik 
samochöd ster $cieracz kierunkowy 
| jBka(j)nik 
Bammo(ch jutt Dier -chtcheratsch | kjerunnkowwi 


Scheinwerfer Pumpe 


| Wagenheber | Abschmier- 
шаре 
reflektor pompa | lewar ES 
smarownica 
| lewarr fimarrownitza 


reflecktor pompa 


Schrauben- | Benzinkanne Ersatzrad 
Olkanne 
schlüssel dzbanek do k 
E koło zapasow 
klucz do śrub benzyny oliwiarka 
klutsch dsbanneck zB ko(u)o 
olliwjarka 


do-chrupp do bensinni 


E EE EE PRA LODA CAO a элыз айша Eeer 


sappaßowwe 
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Fahrrad — rower 


Lenkstange Klingel Laterne Fahrrad 
kierownica dzwonek latarka rower 
kjerowwnitza dswonneck lattarrka rowwerr 


Pumpe Reifen Kette Sattel 
pompa . opona łańcuch siodło 
pompa opponna (u)Jaintzu(ch) -chod(u)o 


Pedal | Riickstrahler 


Satteltasche x Gepäckhalter 


światło tylne torebka przyezepka 
pedał SES rowerowa na pakunki 
-chwjat(u)o torrepka pschitschepka 
pedda(u) tillne rowwerrowwa | na hackunki 
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Fahrzeuge — powozy 


Omnibus Straßenbahn Karren 


Motorrad | 
motocykl | autobus tramwaj taczka 
mottozickl |  autobuf trammwai tatschka 


Möbelwagen Rollwagen | Kastenwagen | Geschäftsrad 


wöz meblowy platforma | WO7 хонои rower 
wuß 
wuß meblowwi hlattforma robbotschi rowwerr 


Lieferwagen Lastwagen | 
ЖЖ Жк samo chód Schlepper | Planwagen 
ciezarowy i š 
mA Bammolch kaft traktor | wöz kryty 
атто( chJutt | tchen(sch)ar- я | e 
doßtawwowwi rowwi traktor | wuß kritti 
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Werkzeuge — narzędzia 


Hammer Zange kleine Zange Sage 
młotek obcęgi kleszcze piła 
m(ujotteck obz(en gi kleschtsche pi(u)a 


Schraubenzieher| Bohrer - Meißel Beil 
$rubociag $wider . diuto * topór 


chrubotch(on)k| chwiderr d(u)utto toppurr 


Säge Hobel Nägel Schraube 


pila hebel, strug gwoździe śruba 
pi(u)a (ch)ebel, Girsch) gwo(j)d(j)e -chrubba 
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Beim Bauer — u rolnika 


Egge | Pflug 
brona x plug 


bronna 


Bütterfaß | Milehkanne | Wassertrage | Kiepe 
| dzbanek | |kosz do noszenia 
maślniczka о mleka | koromysło AR Pea 
dsbanneck | | GE > do 
Le ock Z: 
ma-chnitschka | korromiß(u)o nose cms na 
do mlecka ‹ R | pletzach 


# d N ir Ź | S>- 

Stall-Laterne E Leiter | Ackerwalze | Brunnen 
latarnia | drabina | wał | studnia 
lattarnja | drabina | wafu) | Atuddnja 
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Landgeräte — narzędzia rolnicze 
>= 
= Spaten -| Eisenrechen | Holzrechen Rodehacke _ 
łopata, ryskal |grabie żelazne grabie RE 
I(u)obata, grabbje 
risskal (sch)ellasne grabbje kopatschka 


Sn 


Baumsäge Schaufel Häufelhacke Jäthacke 

pilka graca do 
ogrodnicza łopata graca plewienia 
pi(u)ka | | gratza do 
ogrodnitscha gratza |  plewjennja 


(u)opatta 


ГАУ: 


Bammschere |Gartenmesser 


Handschaufel Sichel 


— 


nożyce 
ogrodnicze |nóż ogrodniczy 
łopatka sekator) _ sierp 
no(sch)itze nusch 
(u jobattka ogrodnitsche Же 
Jop (Beckatorr) ogrodnitschi RSE 


EEEE PY EE а ы Тел OK RES ORO Er re = a Ee 
ë r 


М.К! 
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Haustiere — zwierzęta domowe 


Rind Pferd Schwein Schaf 
krowa koń świnia owca 
krowwa kojn chwinja offza 


Ziege Kaninchen Katze Hund, 
‚koza krölik kot pies 
„kosa krullik kott Diet 


Gans Ente 
kura gołąb gęś kaczka 
kurra go(u)omó g(en)ch katschka 


1 jeden 
jeddenn 
2 dwa 


dwa 


3 trzy 
tschi 


4 cztery 
tschterri 

5 pięć 
pjentch 


6 sześć 
schechtch 


7 siedem 


cheddem 


Zahlen — Liczby 


11 jedenaście 
jeddena-chiche 


12 dwanaście 


dwana-chtche 


13 trzynaście 


tschina-chtche 


14 czternaście 
tschterna-chiche 

15 piętnaście 
pjentna-chtche 


16 szesnaście 
scheßna-chtche 


17 siedemnaście 
cheddemna-chtche 


30 trzydzieści 
tschid(j jechtchi 


40 czterdzieści 
tschterd(j)echtchi 

50 pięćdziesiąt 
piend(j)echont 


60 sześćdziesiąt 
schechd(j)echont 


70 siedemdziesiąt 
cheddemd(j)echont 


80 osiemdziesigt 
o-chemd(j)echont 

90 dziewięćdziesiąt 
d(j)ewjend(j)echont 


100 sto 


o-chemna-chtche Bto 


8 osiem 18 osiemnaście 


o-chemm 


200 dwieście 
dwjechtche 


19 dziewiętnaście 
d(j)ewjentna-chtche 
1000 tysiąc 


tichontz 


9 dziewięć 

. d(j)ewjentch 

20 dwadzieścia 
dwad(j)echtcha 


10 dziesięć 
d(j)echentch 


21 dwadzieścia jeden 22 dwadzieścia dwa 23 dwadzieścia trzy ` 
dwad(j)echicha jedden, dwad(j echtcha dwa, dwad(j jechtcha tschi 


Zeiteinteilung = - podzial czasu 


um 6 Uhr 
o szóstej godzinie 
o schußtej god(j)inje 


um 6,15 Uhr 
o godzinie szóstej i kwadrans 
о Bode schußtej i kwadranf 


um ',7 Uhr 
o godzinie pół do siódmej 


o god(j)inje ри(и) do -chudmej 


um ®,7 Uhr 
trzy kwadranse na siódmą 
tschi kwadranße na -chudm(on) 


gestern 
wczoraj 
ftschorraj 


wie spät ist es? 
która godzina ? 


kturra god (j jina? 


es ist drei Uhr 
jest godzina trzecia 
jeßt god(j)ina tschetcha 


ranno 


Mittag 
poładnie 
po(uJudnje 


Nachmittag 
popołudnie 
popo(u Judnje 


Abend 
wieczör 
wjetschurr 


Nacht 
noc 
notz 


heute 
dzisiaj 


d(j)ichaj 


morgen 
jutro 
juttro 


| 


Guten Tag 
dzień dobry 
d(j)ejn dobbri 


Guten Abend 
dobry wieczór 
dobbri wjetschurr 


Gute Nacht 
dobra noc 
dobbrannotz 


wie geht's 
jak się powodzi 
jack ch(en) powod(j)i 


danke gut 
dziekuję, dobrze 
d(j)enkuj(en) dobb(sch)e 


grüßen Sie zu Hause 

proszę pozdrowić w domu 

prosche posdrowitch w 
dommu 


Auf Wiedersehen 
do widzenia 
do widsennja 
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Begriikungen BA pozdrowienia 


ja 
tak 
tack 


einverstanden 
zgoda 
sgodda 


nein 

nie 

nje 

entschuldigen Sie 
przepras zam 
pschepraschamm 


ich möchte 
chciałbym 
chtcha(u )bimm 


danke vielmals 
bardzo dziękuję 
bardso d(j)(en)kuj(en) 


nie 


nigdy 
nigdi 


Aufforderungen — wezwania 


Wecken Sie mich um 6 (7 - 8—9) Uhr 


proszę zbudzić mnie o godzinie szóstej (siódmej, 


ósmej, dziewiątej) 
prosche sbud(jjitch mnje o god(j)inje schußtej, 
(-chudmej, ите, d(j)ewjontej) 


Machen Sie mir ein Bad 
proszę przygotować mi kąpiel 
prosche pschigottowatch mi kompjell 


Bringen Sie mir einen Krug warmes Wasser 
proszę przynieść mi dzbanek ciepłej wody 
prosche pschinjechtch mi dsbanneck tchep(u)ej 
woddi 

Bringen Sie mir das Frühstück 

proszę przynieść mi Śniadanie 


prosche pschinjechtch mi -chnjadannje 
Bringen Sie mir das Mittagessen 
proszę przynieść mi obiad 

prosche pschinjechtch mi objatt 
Bringen Sie mir das Abendessen 


proszę przynieść mi kolację 
prosche pschinjechtch mi kollatzj(en) 
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Aufforderungen — wezwania 


Holen Sie rasch einen Arzt 
proszę szybko zawołać lekarza 
prosche schipko sawo(u)atch lecka(sch a 


Helfen Sie mir diesen Verletzten zu tragen 
proszę mi pomóc odnieść tego rannego 

prosche mi pomutz odnjechtch teggo ranneggo 
Schreiben Sie auf, was Sie sagen 

proszę napisać to, co mówicie 

prosche napisatch to, tzo muwjitche 


Geben Sie mir Ich verstehe Sie nicht 
proszę dać mi . . nie rozumiem was 
prosche datch mi nje rosumjemm waß 
Zeigen Sie mir Sprechen Sie langsam 
proszę mi pokazać proszę mówić powoli 


prosche mi pockasatch фгоѕсһеп muwitch powolli 


Besorgen Sie mir 

proszę postarać się dla mnie o 

prosche poßtaratch сеп) dla mnje о 

Holen Sie Zigaretten 

proszę przynieść papierosów 

prosche pschinjechtch pappjerroßuff 

Begleiten Sie mich Führen Sie mich 

proszę pójść ze mną proszę mnie zaprowadzić 
prosche pujchtch se prosche mnje saprowad(j)itch 


mn(on ) 
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Wo ist? 


= gdzie jest? 


МЕ man zeigt auf das polnische Wort "2 


Das Rathaus 


Die Polizei 


Die Post 

Der Bahnhof 

Die Apotheke 

Der Arzt 

Ein Hotel 

Ein Restaurant 

Ein Bierlokal 
(Kneipe) 

Ein Kaffee 

Ein Kino 


Garage u. Tank 
Reparaturstelle 


Taxidroschke 
Bedürfnisanstalt 


ratusz 
posterunek 
policji 
poczta 
dworzec 
apteka 
lekarz 
hotel 
restauracja 


wyszynk 


kawiarnia 
kino 
Sarazistacja 
benzynowa 


warsztat 
reparacyjny 


taksówka 


ustęp 


rattusch 
poßterrunneck 
pollitzji 
potschta 
dwo(sch)etz 
aptecka 
leckasch 
hottell 
reßtauratzja 


wischink 


kawjarnja 

kino 

garrasch i Btat- 
zja bensinnowa 
warschtatt 
repparalzini 
takßuffka 
ußtemp 


"O МА e S 


REN. л Ye А, 1 


Wo ist? — gdzie jest? 


SHS” man zeigt auf das polnische Wort "2 


Warenhaus 


Wäschegeschäft 
(für Herren) 
Wäscherei 
Plätterei 
Frisör 
Schneider 
Schuster 
Fleischer 


Wurstgeschäft 


Bäckerei 
Konditorei 
Obstgeschäft 
Zigarrengeschäft 


Drogerie 


Papiergeschäft 


dom towarowy domm 


skład galante- 
rii męskiej 
pralnia 
prasowalnia 
fryzjer 
krawiec 
szewc 

rzeźnik 
wędliniarnia 
(skład wędlin) 
piekarnia 
cukiernia 
skład owoców 
skład cygar 
drogeria 
skład papieru 


towwarrowwi 
Bk(u)att gallan- 
terji m(en)ßkjej 
prallnja 
praßowallnja 
frisjerr 

krawjetz 

schefjtz 
(sch)e(j)nik 
wendlinjarnja 
(Bk(u)att wendlin) 
pjeckarnja 
zuckjernja 
Bk(u)att owwotzuff 
Rk(u att ziggarr 
droggerja 

Bk(u)att pappjerru 


Fragen — pytania 
Sprechen Sie deutsch ? 
czy mówicie po niemiecku ? 
tschi muwitche bo njemjetzku? 


Ist jemand hier, der deutsch spricht? 
czy rozumie tu ktoś po niemiecku? 
tschi rosumje tu kto-ch bo njemjetzku? 


Kónnen Sie mir sagen? 
czy możecie mi powiedzieć ? 
tschi mo(sch)etche mi powjed(j)etch? 


Wo kann man Geld wechseln? 
gdzie można zmienić pieniądze? 
gd(j)e mo(sch)na smjenjitch pjenjondse? 


Wo kann man? Was kostet? 
gdzie można ? ile kosztuje? 

gd(j)e mo(sch)na? ile koschtuje? 

Wo ist? Was wünschen Sie? 

gdzie jest ...? czego sobie życzycie ? 

gd(j)e jeßt? ` tscheggo Bobbje (sch)itschitche? 
Wo wohnt der? Was ist los? 
gdzie mieszka ? co się stało ? 


gd(j)e mjeschka? | шо ch(en) Bta(u)o? 


BIBLIOTEKA | 
| 
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englisch 


Das vorlieger 


| 
| 


É W m 


ist in folgend 


italienisch 
russisch 


ukrainisch 


polnisch 


serbisch 


türkisch 


arabisch 


ägyptisch 
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